Nhirng bai tho / Poems

by Nguyen Thi Yén Van

with English translations by Philip Taylor
and photographs by Au Duwong Lé Khanh

1. May / Cloud
2. Hoa sen / Lotus
3. Gidng luoi / Casting the net
4. Phwong hong / Poinciana
5. Penguin / Chim cdnh cut

or as a composite document

6. Nhitng bai tho / Poems

All material on this site is Copyright © 2010 Nguyén Thi Yén Van (Vietnamese originals),
Philip Taylor (English translations) and Au Duong Lé Khanh (photographs).
All rights reserved. Reproduction, in whole or in part, in any form or medium,
without the express written permission of the copyright holders is strictly prohibited.



May / Cloud

May tréi lang thang vé vo dinh
Mong tim bén do ctia riéng minh
Nhuw ngueoi liv khiach hon phiéu bat
Chang biét noi dau la chon dirng

To and fro a cloud meanders

Seeks a place to call its own

Like a wanderer, soul untrammelled,
Knowing not where he'll find home.




Hoa sen / Lotus

Thiéu nik khé cweoi bén ddm viang
Ma hong hdy hiy nét xudn sang
Tam hon dung di ngoi thanh khiét
Doi nguoi quin tir dén goi long

Cheeks pink-flushed with youth's fresh beauty
Maiden smiles by tranquil lake

Pure and plain, she waits serenely

For a knight her heart to wake.



Giang lwoi / Casting the net

Tam lwéi Qiang 6m cham bién rong
Hanh trinh moi cho ta phia trueoc
Doi muweu sinh gan ta va bién
Mong mdt ngay bién lang bji thu

Net cast wide to hug the ocean
Unknown journey lies ahead

On the sea his fate depending
Hopes for calm, and brimming net.
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Phwong hong / Poinciana

Phiwrong hong mot géc troi xanh tham
Lam anh tho thdn gitka binh yén

Nhw chang lang tw yéu tham kin

Goi tron nho mong canh phwong hong

'Gainst azure sky a red flower blooms
And in his heart, a young man sighs.
His love unspoken, parting looms ~

The red flower fills his wistful eyes.
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Penguin / Chim canh cut

Penguin chick on grassy cliff face
Starving waits, so patiently.
Parent bird, on sighting humans
Dares not land, and wrecks at sea.

Canh cut nho trén vich di co
Doi cho kién nhan trong con doi
Boi nguoi, bo'me khong thay 16
Vé bén con, miic lai bién xa.





